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ВНЕШНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА В СРАВНИТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЯХ 
АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

(на материале поэтических текстов)

Материалом данного исследования послужили современные поэти
ческие произведения 43 англоязычных и 39 русскоязычных авторов. 
Картотеку составили около 300 сравнительных конструкций (по 150 компа
ративных конструкций каждого языка). Цель -  выявить общие и специфи
ческие особенности формирования структурных компонентов сравнительных 
конструкций (предмета и объекта сравнений) в указанных языках. Анализ 
фактического материала позволил прийти к следующим выводам.

Наиболее частотными как в русскоязычных, так и в англоязычных 
поэтических текстах оказались СК, где предметом сравнения выступают 
наименования с общей семой ‘человек’ (30 русских и 29 английских), 
например, Я  пришел к вам в черном фраке, Элегантный, как рояль 
(Г. Шпаликов); I  crawl like an insect (A. Rich). Вторыми по численности 
в русских стихотворениях стали СК, где предметом сравнения выступают 
волосы/отсутствие волос (16 СК): У Кати волосы, как рожь (А. Жаров)), 
а в английских -  голос (26 СК): voice runs like a river (R. Graves)). Третье 
место в обоих языках занимают СК с предметом сравнения «глаза» 
(13 русских и 16 английских конструкций). Например: Глаза, как сливы из 
шахского сада! (Н. Агнивцев), Her eyes are like a smoky haze (H. Johnson).

Лексические единицы, выступающие в роли объектов сравнения, в рас
сматриваемых языках можно разделить на две группы: одушевленные 
существительные (сравнения человека с другими людьми, животными, 
с существами из потустороннего мира, со сказочными персонажами), 
например: рус. Весь сгорбившись, как немощный старик (Н. Заболоцкий); 
Выглядишь раненой птицей (Е. Евтушенко); Музыканты рожи строят, На 
чертей весьма похожи (Н. Заболоцкий); англ. I look like the lunatic; he’s 
brown and spare as a monkey (L. Wilkinson), They spoke like ghosts crying out of 
their graves (R. Padel) и неодушевленные существительные (сравнения 
человека с артефактами, с природными явлениями, растениями), например: 
рус. Что парижанки! Тощие, как спички. (Е. Евтушенко); Царь страшон: 
Почерневший, как антрацит. (А. Вознесенский); англ. He himself was like 
a cob (E. Thomas); You see yourself as a glass for the first time (W. Greenway).

В русских поэтических произведениях объектом рассматриваемых 
сравнений чаще выступают наименования артефактов, в английских -  
наименования животных. В целом же в обоих языках компаративные 
конструкции с объектами, относящимися к одушевленному (живому) миру,
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преобладают над конструкциями с объектами, относящимися к неодушев
ленному (неживому) миру, и составляют 53,3 % и 46,7 % в русском языке 
и 52,2 % и 44,8 % в английском языке соответственно.

К. Вераскоуская

АБ ЧЫМ МОЖА РАСПАВЕСЦ1 КОШКА?
(згодна з данымi беларускай i японскай щыяматыю

Пры вывучэнш любой мовы мы сустракаем такое паняцце, як 
фразеалапзм -  уласщвае толью дадзенай мове yстойлiвае спалучэнне слоу, 
значэнне якога не вызначаецца значэннем узятых паасобку слоу у яго 
складзе. Фразеалогiя -  гэта з ’ява, якая адлюстроувае самабытнасць, куль- 
турныя асаблiвасцi краiны. У шыроюм разуменнi да аб’екта фразеалогп 
адносяць таксама прыказкi i прымаую.

Мэта дадзенай працы -  вылучэнне беларускiх i японскiх фразеалагiчных 
адзшак (ФА) з кампанентам-найменнем жывёлы з сямейства кашэчых, 
выяуленне ушверсальных i спецыфiчных з ’яу у структуры i семантыцы 
даследуемых ФА.

Матэрыял даследавання -  210 японсюх i 53 беларусюх ФА з кампа- 
нентам-найменнем жывёлы з сямейства кашэчых.

У даследуемых наш японсюх ФА лексша-семантычная група (ЛСГ)
«Жывёлы з сямейства кашэчых» прадстауленая 4 лексемамi: М neko ‘кот’, 

ШТ shishi ‘леу’, Ш hyo: ‘леапард’ i М tora ‘тыгр’. Найбольш распау- 

сюджаныя фразеалапзмы з кампанентам М tora ‘тыгр’ (98 ФА) i М neko ‘кот’ 

(94 ФА). Найменш за усё распаусюджаныя ФА з кампанентам Ш hyo:

‘леапард’ (5 ФА), колькасць ФА з кампанентам ШТ shishi ‘леу’ складае
18 адзшак. У беларусюх ФА вылучаецца толью лексема кот (37 ФА), 
магчымыя варыянты: кошка (9 ФА), котка (4 ФА), каток (3 ФА).

Пры супастауляльным аналiзе беларускiх i японскiх фразеалапзмау мы 
карысталiся клаПфшацыяй Д. А. Дабравольскага, аб’яднанай з клаюфшацыяй 
японскiх ФА Т. Г. Гераюмцавай. Згодна з ёй даследуемыя ФА мы клась 
фiкавалi як iдыёмы, калакацыi, прыказкi, устойлiвыя фразеалагiчныя выразы
з 4 iероглiфау (И^М^ yojijukugo).

Па вынiках аналiзу можна сцвярджаць, што у групе японсюх ФА 
найбольш распаусюджаныя прыказю i прымаукi, а у групе беларусюх ФА -  
щыёмы. Акрамя таго, у японскай мове паводле семантычнай клаюфшацьй 
вылучаецца група калакацый, у той час як беларусюя ФА традыцыйна 
уваходзяць у групы або iдыёмау, або прыказак i прымавак. Найменш 
распаусюджанымi сярод японсюх ФА з ’яуляюцца ёдзiдзюкуго; сярод 
беларусюх ФА колькасць щыёмау саступае колькасщ прыказак i прымавак.
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